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bike mount with screw which has been taken out in step 2.

If the bike mount is too loosen on the bike, you can put fastener string 1 & 2 or even olded them into the circle 
until it is secured on the bike.

Step 3

Note:

Picture 3

fastener string 1 fastener string 2
folded fastener 
string
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Legen Sie die rutschfeste Matte 1 in den Ring des Halters ein, befestigen Sie den Halter am Fahrrad und ziehen 
Sie den Halter mit der herausgenommenen Schraube fest.

Wenn die Lenkachse des Fahrrades zu dünn ist und nicht mit nur einer rutschfesten Matte befestigt werden kann, 
können Sie die Matte 1 und 2 in den Ring einsetzen, und befestigen Sie den Halter und ziehen Sie den Halter mit 
der Schraube fest. Wenn der Halter noch locker ist, können Sie die rutschfeste Matte 2 falten und die Matte 1 
und die gefaltete Matte 2 in den Ring einsetzen, und befstigen Sie den Halter und ziehen Sie den Halter mit der 
Schraube fest.

Schritt 3

Hinweis:

Abbildung 3

Rutschfeste Matte1 Rutschfeste Matte 2 Gefaltete rutschfeste
Matte 2
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Placez le coussin antidérapant 1 dans l’anneau du support, fxez le support sur le vélo à travers la bague et serrez 
le support avec la vis retirée à l’étape 2.

si le support ne peut pas être fxé fermement avec un seul coussin antidérapant, vous pouvez insérer le coussin 
1 à la fois coussin 2 , retenez le support dans votre vélo, puis serrez le support à l'aide de la vis. Si le support est 
toujours desserré, vous pouvez plier le coussin antidérapant 2, puis placez le coussin 1 et le coussin plié dans 
l'anneau, retenez le support dans votre vélo, puis serrez le support à l'aide de la vis.

Étape 3

Remarque:

Image 3

Coussin 
antidérapant 1

Coussin 
antidérapant 2

Coussin antidérapant
2 plié
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Coloque el antideslizante en el anillo, fje el soporte en la bicicleta a través del anillo y apriete el soporte con el 
tornillo que se sacó en el paso 2.

Si no puede fjarse con una estera antideslizante, puede colocar dos esteras en el anillo, Repita el paso 3, y luego 
aprete el soporte con un tornillo. Si el soporte aún está suelto, puede doblar la estera 2 en el anillo, colocar las 
dos esteras y luego apretar el soporte con un tornillo.

Paso 3

Notas:

imagen 3

Estera 
antideslizante 1

Estera 
antideslizante 2

Estera antideslizante
doblada 2
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supporto con la vite che è stata estratta al punto 2.

il passepartout 1 e 2 nell'anello, passare l'asse dello sterzo attraverso l'anello, quindi serrare il supporto con la 
vite. Se il supporto è ancora allentato, è possibile piegare il tappetino antiscivolo 2 e inserire il tappetino 1 e il 
tappetino piegato 2 nell'anello, passare l'asse dello sterzo attraverso l'anello, quindi serrare il supporto con la 
vite.

Terzo Passo

Nota:
Picture 3

Tappetino 
antiscivolo 1

Tappetino 
antiscivolo 2

Tappetino 
antiscivolo piegato 2
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PACKAGE CONTENTS

OLAFUS-02SK Wireless Speaker * 1 Bike Mount * 1

USB Charging 
Cable * 

1(60cm/2.99ft)

3.5mm Audio 
Cable * 1 

(100cm/3.28ft) 

Hanging Hook * 1 Fastener Strings  * 
2

Deutsch
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KOMPONENTEN UND STRUKTUR

OLAFUS-02SK Lautsprecher * 1 Lautsprecherhalter für Fahrrad * 1

0.6m USB-
Ladekabel * 1 
（60cm/2.99ft）

1m Audiokabel * 1
(100cm/3.28ft)

Haken* 1 Rutschfeste Matte 
* 2

Français
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COMPOSANTS ET STRUCTURE

OLAFUS-02SK  * 1 Support d’enceinte pour vélo * 1

Câble USB 
rechargeable 0.6m * 
1 60cm/2.99pieds)

Câble audio 1M * 1 
(100cm/3.28pieds)

Boucle de 
suspension *1

Coussin 
antidérapant * 2

Español
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COMPOSANTS ET STRUCTURE

Altavoz inalámbrico OLAFUS-02SK * 1 Soporte de Altavoz para Bicicletas * 1

Cable de carga 
USB * 1 

(60cm / 2,99 pies)

Cable de audio de 3,5 
mm * 1 

(100 cm / 3,28 pies)

Gancho para colgar 
* 1

Estera 
antideslizante * 2
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

 OLAFUS-02SK Wireless Speaker * 1 Supporto per Manubrio Per Bici * 1

Cavo di ricarica 
USB * 1 

(60 cm / 2.99ft)

Cavo audio da 
3,5 mm * 1 

(100 cm / 3,28 piedi)

Gancio per 
Supporto * 1

Tappetino 
antiscivolo * 2
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The speaker will enter Bluetooth mode by default. For bluetooth connection, please do not connect with the 
audio cable. If you connect the speaker with the supplied 3.5 mm audio cable, the speaker will automatically 
enter audio mode. 

Turn on the Bluetooth on your phone or other Bluetooth devices and search for our speaker which is named as 
A SPEAKER04. Connect with the speaker. 

1, Search for A SPEAKER04 Speaker on your phone; 
2, Connect with A SPEAKER04 Speaker; 
3, Playing music via A SPEAKER04 Speaker. 

Notice:

After pairing successfully, there will be a prompt tone and the blue indicator light will be on constantly.

Blue Light Turns On.

Deutsch
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Der Lautsprecher wechselt standardmäßig in den Bluetooth-Modus. Für eine Bluetooth-Verbindung schließen Sie 
bitte kein Audiokabel an. Wenn Sie den Lautsprecher mit dem mitgelieferten 3,5-mm-Audiokabel anschließen, 
wird der Lautsprecher automatisch in den Audiomodus gewechselt.

ACHTUNG:

Nach der erfolgreichen Kopplung werden Sie einen Quittungston hören und die blaue Anzeigeleuchte leuchtet 
ständig.

Blaue Anzeigeleuchte, Ständig leuchten

Spielen Sie Musik auf Ihrem Telefon ab. Beim Musikwiedergabe wird die 
blaue Anzeigeleuchte langsam blinken. Wenn die Musik angehalten ist, 
wird die blaue Anzeigeleuchte ständig leuchten.

Blaue Anzeigeleuchte： 
Langsam blinken
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L'enceinte passera en mode Bluetooth par défaut. Pour la connexion Bluetooth, veuillez ne pas vous connecter 
avec le câble audio. Si vous connectez l'enceinte avec le câble audio 3,5 mm fourni, il passera automatiquement 
en mode audio. 

Activez la fonction Bluetooth sur votre téléphone ou d’autres périphériques Bluetooth, recherchez notre haut-
parleur nommé A SPEAKER04, enfn connectez avec le haut-parleur.

1, Recherchez A SPEAKER04 Enceinte sur votre téléphone
2, Connectez avec le A SPEAKER04 Enceinte
3, Sélectionnez la lecture de musique via le A SPEAKER04 Enceinte

Remarque:

Une fois l’appariement réussi, il y aura une tonalité d’invite et le voyant bleu sera allumé en permanence.

Feu Bleu
Allume en Permanence

Écoutez de la musique sur votre téléphone. Le voyant bleu clignotera 
lentement lors de la lecture de musique. Et allumant en permanence 
lorsque la musique est en pause.

Feu Bleu
Clignote Lentement
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El altavoz entrará en el modo Bluetooth de forma predeterminada. Para la conexión Bluetooth, no lo conecte 
con el cable de audio. Si conecta el altavoz con el cable de audio de 3,5 mm suministrado, el altavoz entrará 
automáticamente en el modo de audio. 

Active la función Bluetooth en su teléfono u otros dispositivos Bluetooth y busque nuestro altavoz que se llama 
A SPEAKER04, conecte con el altavoz.

1, Busque el altavoz A SPEAKER04 en su teléfono.
2, Conecte con el altavoz A SPEAKER04.
3, Seleccione reproducir música a través del altavoz A SPEAKER04.

Nota:

Después de emparejarse con éxito, habrá un tono de aviso y la luz indicadora azul estará encendida 
constantemente

Luz azul Largo brillante

Reproduzca música en su teléfono. La luz indicadora azul parpadeará 
lentamente al reproducir música. y estará encendida constantemente 
cuando la música está en pausa.

Luz azul Parpadeo lento
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con il cavo audio. Se si collega l'altoparlante con il cavo audio da 3,5 mm in dotazione, l'altoparlante entrerà 
automaticamente in modalità audio. 

Attiva la funzione Bluetooth sul tuo telefono o altri dispositivi Bluetooth e cerca il nostro altoparlante che si 
chiama A SPEAKER04. Connetti con l'altoparlante.
1, Cerca l'altoparlante A SPEAKER04 sul tuo telefono;
2, Connettersi con l'altoparlante A SPEAKER04;
3, Selezionare la riproduzione musicale tramite l'altoparlante A SPEAKER04.

Avviso:

Dopo l'abbinamento riuscito, verrà emesso un segnale acustico e la spia blu si accenderà costantemente.

La luce blu è sempre accesa

Riproduci la musica sul tuo telefono. La spia blu si spegne lentamente 
durante la riproduzione di musica. e scoppiare lentamente quando la 
musica è in pausa.

La luce blu lampeggia lentamente
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Come collegare l'altoparlante con un nuovo dispositivo.
Quando l'altoparlante è collegato a un dispositivo, è possibile premere a lungo il pulsante PLAY / PAUSE / PAIRING 
per interrompere la connessione corrente e accedere allo stato di accoppiamento.

L'altoparlante si collegherà automaticamente all'ultimo dispositivo accoppiato, nel caso in cui la funzione BT del 
dispositivo sia accesa, dopo aver acceso l'altoparlante.

La luce blu lampeggia 
velocemente

FUNZIONE DI MEMORIA DELLA CONNESSIONE DEL DIFFUSORE

Dispositivi Bluetooth

Distanza ≤10 Metri

English
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Answer the Call: When the speaker is connected with phone, in case 
of a coming call, you can pick up the call by short pressing the PLAY/
PAUSE button.

Hang UP: When the speaker is connected with the phone, you can 
hang up by short pressing the PLAY/PAUSE button.

Reject a Call: When the speaker is connected with the phone, you 
can reject a call by long pressing the PLAY/PAUSE button. 

Connect with the 3.5 mm audio cable via the AUX port to swift to the AUX Mode. 

blue indicator light will be on constantly.

TEL FUNCTION OF THE SPEAKER

AUX MODE

Audio Devices

AUX

Deutsch

22

Nehmen Sie einen Anruf an: Wenn Ihr Telefon mit dem Lautsprecher 
verbunden ist, können Sie die PLAY / PAUSE-Taste kurz drücken, um 
den kommenden Anruf anzunehmen. 

Legen Sie das Telefon auf: Wenn der Lautsprecher mit dem Telefon 
verbunden ist, können Sie das Telefon aufegen, indem Sie die PLAY 
/ PAUSE-Taste kurz drücken.

Lehnen Sie einen Anruf ab: Wenn der Lautsprecher mit dem Telefon 
verbunden ist, können Sie einen Anruf ablehnen, indem Sie die PLAY 
/ PAUSE-Taste lang drücken.

Schließen Sie das 3,5mm AUX-Kabel über den AUX-Anschluss an, um den AUX-Modus zu wechseln. 

Während der Musikwiedergabe im AUX-Modus blinkt die blaue Anzeigeleuchte langsam, und im Stummmodus 
leuchtet die blaue Anzeigeleuchte ständig.

FREISPRECH-FUNKTION DES LAUTSPRECHERS

AUX-MODUS

Audiogeräte

AUX
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Décrocher: lorsque le haut-parleur est connecté au téléphone, 
vous pouvez prendre l'appel en cas d'appel entrant en appuyant 
brièvement sur la touche PLAY / PAUSE.

Raccrocher: lorsque le haut-parleur est connecté au téléphone, vous 
pouvez raccrocher en appuyant brièvement sur le bouton PLAY / 
PAUSE.

Rejeter un appel: lorsque le haut-parleur est connecté au téléphone, 
vous pouvez rejeter un appel en appuyant longuement sur la touche 
PLAY / PAUSE.

Insérez le câble aux de 3,5 mm via le port AUX pour passer au mode AUX. 

En mode AUX, lorsque la musique est en cours d’émettre, le voyant bleu clignote lentement, et en mode muet, le 
voyant bleu reste allumé.

FONCTION APPEL MAINS LIBRES

MODE AUX

Appareils Audio

AUX
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Responder llamada telefónica: cuando el altavoz está conectado 
con el teléfono, en caso de recibir una llamada, puede contestar la 
llamada presionando brevemente el botón REPRODUCIR / PAUSAR.

Colgar la llamada: cuando el altavoz esté conectado al teléfono, 
puede colgar presionando brevemente el botón REPRODUCIR / 
PAUSAR.

Rechazar una llamada: cuando el altavoz está conectado 
con el teléfono, puede rechazar una llamada presionando 
prolongadamente el botón REPRODUCIR / PAUSAR.

Inserte el cable LINE IN de 3,5 mm a través del puerto AUX para pasar al modo AUX. 

En los modos AUX, cuando se reproduce la música, la luz indicadora azul parpadeará lentamente, y en el modo 
silencioso, la luz indicadora azul estará encendida constantemente.

FUNCIÓN DEL TELÉFONO DE ALTAVOZ

MODO AUX

Dispositivos de Audio

AUX
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Risposta a una chiamata: quando l'altoparlante è collegato al 
telefono, è possibile rispondere alla chiamata premendo brevemente 
il pulsante PLAY / PAUSE durante una chiamata.

Riagganciare: quando l'altoparlante è collegato al telefono, è 
possibile riagganciare il telefono premendo brevemente il pulsante 
PLAY / PAUSE.

PAUSE.

Inserire il cavo da 3,5 mm tramite la porta AUX per passare alla modalità AUX. 

Nelle modalità AUX, quando la musica è in riproduzione, la spia blu si accenderà lentamente e, in modalità muto, 
la spia blu si accenderà costantemente.

FUNZIONE DEL  TELEFONO

AUX MODALITÀ

Dispositivi audio

AUX

English
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fully charged. 

CHARGING INDICATOR LIGHT

Red Light Turns On.
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Beim Laden des Lautsprechers leuchtet die rote Anzeigeleuchte ständig. Nachdem der Lautsprecher vollständig 
aufgeladen ist, wird die Anzeigeleuchte erlischen.

LADEANZEIGELEUCHTE

Rote Anzeigeleuchte,Ständig leuchten
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Lors du chargement de l'enceinte, le voyant rouge reste allumé en permanence et s'éteint une fois l'enceinte 
complètement chargée.

INDICATEUR DE CHARGE

Feu Rouge
Allume en Permanence
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Al cargar el altavoz, la luz indicadora roja estará encendida constantemente y se apagará después de que el 
altavoz esté completamente cargado.

LUZ INDICADORA DE CARGA

Luz roja Largo brillante
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Quando si ricarica l'altoparlante, la spia rossa si accende costantemente e si spegne dopo che l'altoparlante è 
completamente carico.

LUCE DELL'INDICATORE DI CARICA

La luce rossa è sempre accesa

Product Manual

Olafus-02SK Wireless Speaker
A SPEAKER04
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PARAMETER

DIMENSION

Battery Life 10-12H battery life at 60% volume 

Stand-by Time ≥300 hours

Bluetooth Range ≤32.81 Feet/10m

Frequency Response 20HZ-20KHZ

Charging Time 2.5-3 hours

Working Voltage 5V / 1A

Wattage 5W

IP Rating  IP65

Battery Capacity 750 mAh 

82.5mm/3.24in

42
m

m
/1

.6
5i

n

93mm/3.66in 86mm/3.38in
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PARAMETER

ABMESSUNGEN

Arbeitszeit 10-12 Stunden nach dem vollständigen Aufaden 
(60% der Lautstärke)

Standby-Zeit ≥300 Stunden

Bluetooth-Reichweite ≤32.81 Fuß/10m

Frequenz 20HZ-20KHZ

Ladezeit 2.5-3 Stunden

Arbeitsspannung 5V / 1A

Leistung 5W

Schutzklasse  IP65

Batteriekapazität 750 mAh 

82.5mm/3.24in

42
m

m
/1

.6
5i

n

93mm/3.66in 86mm/3.38in
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PARAMÈTRE

DIMENSION

Temps de travail 10-12 heures de lecture à 60% du volume

Temps d'attente ≥300 heures

Gamme Bluetooth ≤32.81 Feet/10m

Fréquence 20HZ-20KHZ

Délai de chargement 2.5-3 heures

Tension de travail 5V / 1A

Puissance 5W

Classement IP  IP65

Capacité de la batterie 750 mAh 

82.5mm/3.24in

42
m

m
/1

.6
5i

n

93mm/3.66in 86mm/3.38in
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DIMENSIONES

PARÁMETRO

Duración de la batería 10-12H de duración de la batería al 60% del volumen

Tiempo en espera ≥300 horas 

Alcance de Bluetooth ≤32,81 pies / 10 m

Respuesta de frecuencia 20Hz-20KHz

Tiempo de carga 2,5-3 horas

Voltaje de trabajo 5V / 1A

Potencia 5W

 IP65

Capacidad de la batería 750 mAh 

82.5mm/3.24in

42
m

m
/1

.6
5i

n

93mm/3.66in 86mm/3.38in
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PARAMETRI

DIMENSIONE

Durata della batteria 10-12 ore di durata della batteria a Volume del 60%

Tempo di Stand-by ≥300 ore

Raggio Bluetooth ≤ 32,81 piedi / 10 m

Risposta in frequenza 20HZ-20KHZ

Tempo di ricarica 2,5-3 ore

Tensione di lavoro  5V / 1A

Potenza                   5W

 IP65

Capacità della batteria 750 mAh 

82.5mm/3.24in

42
m

m
/1

.6
5i

n

93mm/3.66in 86mm/3.38in
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INSTALLATION GUIDE OF BIKE MOUNT

As picture 1 shows, pressing the bulge of the holder, take out the speaker before installing the bike mount.

As picture 2 shows, screw out the screws from the bike mount.

Step 1

Step 2

Picture 1

Picture 2

A
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ファスナーストリングをバイクマウントに入れ、マウントを自転車のハンドルバーを通して固定し、ネジでバ
イクマウントを締めます。

ご注意：マウントが緩すぎる場合は、ファスナーストリング1と2をマウントの中に入れて自転車に固定します。

Step 3

写真2

ファスナースト
リング1

ファスナースト
リング2

折りたたみファスナース
トリング
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梱包品の確認

OLAFUS-02SKワイヤレススピーカー* 1 バイクマウント* 1

充電用USBケー
ブル* 1(60cm)

3.5mmステレオミ
ニプラグ ケーブル* 

1 (100cm)

カラビナ* 1 ファスナーストリン
グ* 2

Japanese
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バイクマウントを取り付けた後、スピーカーをバイクマウントに取り付けることができます。ガチャンとうま
くインストールされています。

電源ボタンを長押しすると、プロンプトトーンが聞こえた後、スピーカーがオンになります。青LEDが3秒間
点灯します。その後、点滅してペアリングモードです。

青LED点滅

Step 4

Picture 4

操作手順

Japanese
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スマホで音楽を再生すると、青LEDがゆっくり点滅します。音楽が一時
停止すると、青LEDが点灯します。

本製品の工場出荷時の設定はBluetoothモードです。Bluetooth接続の場合は、オーディオケーブルを接続しないでく
ださい。付属の3.5 mmオーディオケーブルと本製品を接続すると、自動的にオーディオモードになります。本製品
がオーディオモードの場合、      を短く押してBluetoothモードに入ることができます。

本製品をオンにすると、最近接続されたデバイスが自動的に検索されます。 デバイスのBluetoothがオンにな
っている場合、本製品は自動的にペアリングします。ペアリングに成功すると、“ビ”という音が聞こえます。

青LEDがゆっくり点滅

青LEDがすばやく点滅

メモリー機能

Bluetoothデバイス

距離≤10m

Japanese
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電話に出る：本製品がスマホBluetoothに接続されている場合、
再生/ 一時停止ボタンを短く押すことで着信に応答できます。
電話を切る：本製品がスマホBluetoothに接続されている場合、
再生/ 一時停止ボタンを短く押して電話を切ります。
着信を拒否：本製品がスマホBluetoothに接続されている場合、
再生/ 一時停止ボタンを長押しすると、通話を拒否できます。
リダイヤル：本製品がスマホBluetoothに接続されている場合。

3.5 mmオーディオケーブルでオーディオ機器とAUX端子を接続します。

AUXモードでは再生中青LEDがゆっくり点滅します。ミュートモードでは、青LEDが常時点灯します。

電話機能

オーディオモード

オーディオ機器

AUX
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スピーカーが充電中、赤が常時点灯し、充電終了と消灯します。

充電インジケータライト

赤が点灯

Japanese
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自転車マウントのインストールガイド

写真1に示すように、付ける前にスピーカーを取り出してください。

写真2に示すように、バイクマウントからネジを外します。

Step 1

Step 2

写真1

写真2

A
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INSTALLATIONSANLEITUNG DES HALTERS

Wie Abbildung 1 zeigt, drücken Sie die Ausbeulung des Halters und nehmen Sie den Lautsprecher heraus, bevor 
Sie den Halter anbringen.

Wie Abbildung 2 zeigt, schrauben Sie die Schraube aus dem Halter heraus.

Schritt 1

Schritt 2

Abbildung 1

Abbildung 2

A
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GUIDE D'INSTALLATION DU SUPPORT

support.

Comme le montre l’image 2, dévissez la vis du support.

Étape 1

Étape 2

Image 1

Image 2

A
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GUÍA DE INSTALACIÓN DEL SOPORTE

Como muestra la imagen 1, presione la protuberancia del soporte y saque el altavoz antes de instalarlo.

Como muestra la imagen 2, desatornille los tornillos del soporte.

Paso 1

Paso 2

imagen 1

imagen 2

A
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GUIDA ALL’INSTALLAZIONE DELLA STAFFA

supporto.

Come mostra l'immagine 2, svitare le viti dal supporto.

Primo Passo

Secondo Passo

Immagine 1

Immagine 1

A
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Dopo aver installato il supporto, è possibile spingere l'altoparlante nel supporto. Dopo aver sentito un clic, 
l'altoparlante è installato bene.

Premere a lungo il pulsante di accensione, l'altoparlante si accenderà dopo aver sentito il tono rapido. La spia di 
accensione diventa blu e accesa per 3 secondi. Successivamente, la luce blu si accende rapidamente, indicando 
che l'altoparlante sta entrando in modalità di accoppiamento.

La luce blu lampeggia 
velocemente

Quarto Passo

Picture 4

ISTRUZIONI PER L'USO

Japanese
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仕様

寸法

82.5mm

42
m

m

93mm 86mm

再生時間
スタンバイ時間
Bluetooth範囲
周波数特性
充電時間
動作電圧
出力
IP仕様
バッテリー容量

15時間（40％音量）
≥300時間
≤10m
20HZ-20KHZ
2.5-3時間
5V / 1A
5W
IP65
750 mAh

English
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Product Manual

Thank you for your purchase of this bike speaker. Before your primary use of this 
product, please go through the safety instruction and installation guide carefully, 
and save them for future reference. If you have any questions or suggestions, please 
contact us through the ways provided at the end of the user manual.

Olafus-02SK Wireless Speaker
A SPEAKER04

Do not set up near heat sources. Avoid radiators, stoves, and other devices that produce
heat. Avoid long-term exposure to sunlight and high temperatures.
There are 2 modes for this speaker: Bluetooth Mode, Audio Mode.
Please note: When the music is paused for 30 minutes, the speaker will enter into Sleep
Mode. To restart the speaker, please press       .

SAFETY INSTRUCTIONS

Deutsch
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Bedienungsanleitung

Vielen Dank für Ihr Vertrauen und Ihre Unterstützung. Bevor Sie dieses 
Produkt in Betrieb nehmen, bitte lesen Sie alle  Sicherheitsinformationen und 
Installationsanleitungen. Und speichern Sie die Anleitung für den späteren Gebrauch. 
Falls Sie Fragen oder Vorschläge haben, können Sie mit uns über E-mail Kontakt 
aufnehmen.

Olafus-02SK Wireless Lautsprecher
A SPEAKER04

Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wärmequellen aufgestellt werden, wie Heizkörper, 
Öfen oder anderen Geräten, die Wärme erzeugen.
Es gibt 2 Modi für diesen Lautsprecher : Bluetooth-Modus, Audiomodus.
Hinweis: Wenn die Musik 30 Minuten lang angehalten wird, wechselt der Lautsprecher in 
den Ruhemodus. Um den Lautsprecher erneut zu starten, drücken Sie bitte die        .

SICHERHEITSHINWEISE

Français
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Manuel du Produit

veuillez lire attentivement les informations sur le manuel du produit, et conservez-le 
pour référence ultérieure.

Si vous avez des suggestions à nous proposer, n'hésitez pas à nous contacter de la 

Olafus-02SK Enceinte Sans Fil 
A SPEAKER04

C’est interdit d’installer le produit près de sources de chaleur. Évitez les radiateurs, 
cuisinières et autres appareils produisant de la chaleur. Évitez toute exposition prolongée 
au soleil et aux températures élevées.
Il existe 2 modes pour cette enceinte: le mode Bluetooth, le mode AUX.
Remarque: lorsque la musique est suspendue pendant 30 minutes, le haut-parleur passe 
en mode veille. Pour redémarrer le haut-parleur, veuillez appuyer sur      .        

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Español
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Manual del Producto

cuidadosamente las instrucciones de seguridad y la guía de instalación, y guárdelas 
para futuras referencias.

Si tiene alguna sugerencia para nosotros, bienvenido a contactarnos de la manera 

Olafus-02SK Altavoz Inalámbrico
A SPEAKER04

No lo instale cerca de fuentes de calor. Evite los radiadores, las estufas y otros dispositivos 
que produzcan calor. Evite la exposición prolongada a la luz solar y las altas temperaturas.

Hay 2 modos para este altavoz: Modo Bluetooth, Modo AUX.

Nota: cuando la música está en pausa durante 30 minutos, el altavoz entrará en el modo 
de espera. Para reiniciar el altavoz, presione       .

LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Italiano
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Manuale dell’utente

Olafus-02SK Wireless Speaker

attentamente le istruzioni di sicurezza e la guida di installazione e conservarle per 
riferimenti futuri.
Se avete domande o suggerimenti, vi preghiamo di contattarci attraverso  Le e-mail   

A SPEAKER04

Non installare vicino a fonti di calore. Evitare radiatori, stufe e altri dispositivi che 
producono calore. Evitare l'esposizione a lungo termine alla luce solare e alle alte 
temperature.
Ci sono 2 modalità per questo altoparlante: Modalità Bluetooth, Modalità audio.
Nota: quando la musica è in pausa per 30 minuti, l'altoparlante entrerà in modalità AUX. 
Per riavviare l'altoparlante, Premere      .

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Japanese
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取扱説明書

本製品をお買い上げいただき、誠にありがとうございます。使用前に、この「安全上の
ご注意」と「インストールガイド」をよくお読みの上、正しくお使いください。また、
お読みになった後は大切に保管してください。本製品に関するご質問がございましたら、
下記までお問合わせください。

Olafus-02SK ワイヤレススピーカー
A SPEAKER04

熱源の近くに設置しないでください。例えばラジエーター、ストーブ、およびその他の機器。
直射日光が当たる場用や、異常に温度が高くなるところへ置かないでください。
本製品はBluetooth接続モードとオーディオモードがあります。
ご注意：音楽が一時停止されると30分後ぐらい自動的にスリープ状態になります。       を押す
と再開します。

安全上のご注意

English
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SPEAKER CONTROL PANEL AND PORTS

1

3

4 5

6 7

Volume UP/Next:  
Long press the button to increase the volume. Short press the button to move to the next song(only 
function in Bluetooth Mode). 

Volume Down/Prev:  
Long press the button to lower the volume. Short press the button to move to the previous song(only 
function in Bluetooth Mode)

AUX Input Port  Indicator Light 

MicrophonePower Port: DC 5V 1A 

1 2 3
54 6 7

2 Play/Pause/Pairing/Power On/Power Off: 
Long press for one second to turn on when speaker is off, and long press for one second to turn off when 
speaker is on; in Bluetooth connection state, short press the button to play/pause; double-press the 
button to forcibly disconnect the current connection and enter the Bluetooth pairing state.

Deutsch

16

LAUTSPRECHER-BEDIENFELD UND ANSCHLÜSSE

1

3

4 5

6 7

Lautstärke + / Nächstes Lied: 
Drücken Sie die Taste lang, um die Lautstärke zu erhöhen. Drücken Sie die Taste kurz, um zum nächsten Lied 
zu springen (nur im Bluetooth-Modus).

Lautstärke - / Vorheriges Lied: 
Drücken Sie die Taste lang, um die Lautstärke zu verringern. Drücken Sie die Taste kurz, um zum vorherigen 
Lied zu springen. (nur im Bluetooth-Modus).

AUX-Eingang Anzeigeleuchte

MikrofonStromversorgungsbuchse: 
DC 5V 1A

1 2 3
54 6 7

2 Play / Pause / Pairing / ON / OFF Taste: 
Sie eine Sekunde lang, um das Gerät einzuschalten, wenn der Lautsprecher ausgeschaltet ist. Drücken Sie eine 
Sekunde lang, um es auszuschalten, wenn der Lautsprecher eingeschaltet ist. Drücken Sie im Bluetooth-
Verbindungsstatus kurz die Taste, um abzuspielen / anzuhalten. Drücken Sie die Taste zweimal, um die 
aktuelle Verbindung zu trennen und in den Bluetooth-Kopplungsstatus zu wechseln.

Français
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PANNEAU DE COMMANDE DE HAUT-PARLEUR ET PORTS

1

3

4 5

6 7

Volume Haussé / Suivant : 
Appuyez longuement sur le bouton pour augmenter le volume. Appuyez brièvement sur le bouton pour 
passer à la chanson suivante (fonction uniquement en mode Bluetooth)

Volume Baissé / Précédent: 
Appuyez longuement sur le bouton pour baisser le volume.
Appuyez brièvement sur le bouton pour passer à la chanson précédente (fonction uniquement en mode 
Bluetooth)

Port d'entrée AUX Voyant

MicrophonePort d'alimentation: DC 5V 1A 

1 2 3
54 6 7

2 Lecture / Pause / Appairage / Marche / Arrêt: 
Appuyez et maintenez pendant 1 seconde pour allumer à l'état éteint;  encore appuyez et maintenez 
pendant 1 seconde pour éteindre à l'état allumé. En état de la connexion Bluetooth , appuyez brièvement 
sur le bouton pour lire / mettre en pause, double-cliquez sur le bouton pour déconnecter de force la 
connexion actuelle, entrez dans l'état d'appariement de la recherche Bluetooth.

Español
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PANEL DE CONTROL DE ALTAVOCES Y PUERTOS

1

3

4 5

6

Subir Volumen / Pasar Canción Siguiente: 
Mantenga presionado el botón para aumentar el volumen. Presione brevemente el botón para pasar a la 
siguiente canción (solo funciona en Modo Bluetooth)

Bajar Volumen / Pasar Canción Anterior: 
Mantenga presionado el botón para bajar el volumen. Presione brevemente el botón para pasar a la canción 
anterior (solo funciona en Modo Bluetooth)

Puerto de Entrada AUX Luz Indicadora

MicrófonoPuerto de Alimentación: 
DC 5V 1A 

1 2 3
54 6 7

2 Reproducir / Pausar / Emparejar / Encender / Apagar:
En estado apagado, presione y mantenga presionado durante 1 segundo para encender , en estado encendido, 
presione y mantenga presionado durante 1 segundo para apagar; En estado de conexión para el altavoz 
Bluetooth, presione brevemente el botón para reproducir / pausar; presione dos veces el botón para 
desconectar por la fuerza la conexión actual e ingresar al estado de búsqueda y emparejamiento de Bluetooth.

Italiano
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PANNELLO DI CONTROLLO E PORTI DEL DIFFUSORE

1

3

4 5

6 7

Volume UP / Successivo:
Premere a lungo il pulsante per aumentare il volume. Premere brevemente il pulsante per passare alla 
canzone successiva (funzione solo in modalità Bluetooth).

 Volume giù / Prec:
Premere a lungo il pulsante per abbassare il volume. Premere brevemente il tasto per passare alla canzone 
precedente (funzione solo in modalità Bluetooth)

Porta di ingresso AUX Spia

MicrofonoPorta di alimentazione: 
DC 5V 1A

1 2 3
54 6 7

2 Riproduci / Pausa / Abbinamento / Accensione / Spegnimento: 
Tieni premuto per 1 secondo per accenderlo nello stato spento, quindi tieni premuto per 1 secondo per 
spegnere; lo stato della connessione Bluetooth dell'altoparlante, Premere brevemente il pulsante per 
riprodurre / mettere in pausa.
Fare doppio clic sul pulsante per disconnettere forzatamente la connessione corrente e accedere allo 
stato di associazione della ricerca Bluetooth.

English
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After installing the bike mount, you can attach the speaker to the bike mount. Upon hearing a click, the speaker 
is installed well.

Long press the         , the speaker will be turned on after hearing the prompt tone. The power indicator 

entering Pairing mode.

Blue Light Flashes 
Quickly.

Step 4

Picture 4

OPERATION INSTRUCTION

English
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playing music. The blue indicator light will be steady on when the music 
is paused.

When you turn on the speaker, it will automatically search for the device connected recently. If the bluetooth of 
the device is activated, the speaker will automatically connect and pair. After successfully pairing, you will hear a 
beep sound.

Blue Light Flashes Slowly.

Blue Light Flashes 
Quickly.

MEMORY FUNCTION OF THE SPEAKER

Bluetooth Devices

Distance≤10m

How to connect the sepaker with a new device.
When the speaker is connected with a device, you can double press the play/pause/pairing button to cut this 
current connection and enter pairing status.

Deutsch
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Beim erneuten Einschalten des Lautsprechers wird der Lautsprecher automatisch mit dem zuletzt gekoppelten 
Gerät verbinden, aber die Bluetooth-Funktion des Gerätes muss aktiv sein.

Blaue Anzeigeleuchte
Schnell blinken

VERBINDUNGSSPEICHERFUNKTION DES LAUTSPRECHERS

Bluetooth-Geräte

Entfernung≤10m

Wie verbinden Sie den Lautsprecher mit einem neuen Gerät.
Wenn der Lautsprecher mit einem Gerät verbunden ist, können Sie die Wiedergabe- / Pause- / Pairing-Taste 
zweimal drücken, um diese aktuelle Verbindung zu trennen und den Pairing-Status aufzurufen.

Français

32

Le haut-parleur se connectera automatiquement au dernier appareil couplé, si la fonction Bluetooth de l'appareil 
est activée.

Feu Bleu
Clignote Rapidement

FONCTION DE MEMOIRE DE CONNEXION DU HAUT-PARLEUR

Appareils Bluetooth

Distance≤10m

Comment connecter l'enceinte au nouvel appareil: Lorsque l'enceinte est connectée à l'appareil, vous pouvez double-cliquer 
sur le bouton Play / Pause / Pair pour déconnecter la connexion actuelle et entrer dans l'état d'appairage.

Español
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Cuando encienda el altavoz, buscará automáticamente el dispositivo conectado recientemente. Si se activa el 
bluetooth del dispositivo, el altavoz se conectará y emparejará automáticamente. Después de emparejarse con 
éxito, escuchará un pitido.

Luz azul Flasheo rápido

FUNCION DE CONEXION DE MEMORIA DEL ALTAVOZ

Dispositivos Bluetooth

Distancia≤10m

¿Cómo conecto el altavoz al nuevo dispositivo?
Cuando el altavoz está conectado al dispositivo, puede presione dos veces el botón Reproducir / Pausar / Emparejar para 
desconectar la conexión actual e ingresar al estado de emparejamiento.

Deutsch
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Nach der Installation des Halters können Sie den Lautsprecher in den Halter schieben. Wenn der Lautsprecher 
richtig installiert wird, werden Sie einen ‘Klick” hören.

Blaue Anzeigeleuchte： 
Schnell blinken

Schritt 4

Abbildung 4

BEDIENUNGSANLEITUNG

Drücken Sie die          , und der Lautsprecher wird eingeschaltet, nachdem Sie einen Quittungston hören. 
Die Anzeigeleuchte wird in blau und ca. 3 Sekunden leuchten. Danach blinkt das blaue Licht schnell und zeigt an, 
dass der Lautsprecher in den Kopplung-Modus wechselt.

Français
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Après avoir installé le support, vous pouvez enfoncer le haut-parleur dans le support. En entendant un clic, le 
haut-parleur est bien installé.

Feu Bleu
Clignote Rapidement

Étape 4

INSTRUCTION D'OPREATION

Appuyez longuement sur        , le haut-parleur sera activé après avoir entendu la tonalité d'invite. 
Le voyant d'alimentation s'allume en bleu et reste allumé pendant 3 secondes. Ensuite, le voyant bleu clignote 
rapidement pour indiquer que le haut-parleur passe en mode de jumelage.

Español
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Después de instalar el soporte, puede empujar el altavoz en el soporte. Al escuchar un clic, el altavoz está bien 
instalado

Luz azul
Flasheo rapido

Paso 4

INSTRUCCIÓN DE OPERACIÓN

Mantenga presionado         , el altavoz se encenderá después de escuchar el tono de aviso. La 
luz indicadora de encendido se iluminará en azul y se encenderá durante 3 segundos. Luego, la luz azul parpadea 
rápidamente, lo que indica que el altavoz está entrando en el modo de emparejamiento.
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スマホまたは他のBluetoothデバイスでBluetoothをオンにして、A SPEAKER04という名前のスピーカーを検索して
接続します。
1、携帯電話でA SPEAKER04という名前のスピーカーを検索してください。
2、A SPEAKER04スピーカーと接続します。
3、A SPEAKER04スピーカーを介して音楽を再生します。

ご注意:

ペアリングが成功すると、プロンプト音が鳴り、青LEDが常時点灯します。

青LED点灯

本製品の工場出荷時の設定はBluetoothモードです。Bluetooth接続の場合は、オーディオケーブルを接続しないでく
ださい。付属の3.5 mmオーディオケーブルと本製品を接続すると、自動的にオーディオモードになります。

Japanese
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各部の名称

1

3

4 5

6 7

音量＋/曲送り：
長押しして音量が上がります。短く押しして次の曲へ曲送ります（Bluetoothモードでのみ機能する）

音量－/曲戻し：
長押しして音量を下げます。短く押しして前の曲へ曲戻します（Bluetoothモードでのみ機能する）

音声入力ポート  表示ランプ

マイク電源入力端子

1 2 3
54 6 7

2 再生/一時停止/ペアリング/電源オン/オフ：1秒間押し続けるとオフ状態でオンになり、1秒間押し
続けるとオン状態でオフになります;Bluetooth接続状態ではボタンを短く押すと再生/一時停止す
るになります。【        】をダブルクリックして現在の接続を切断し、ペアリング状態に入ること
ができます。
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FCC Warning: 
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This device complies 
with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation. 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This
equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a   

particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures: 
-Reorient or relocate the receiving antenna. 
-Increase the separation between the equipment and receiver. 
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
RF Warning Statement: 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirements. 
The device can be used in portable exposure conditions without restriction.

Manufacturer/Hersteller: MDH LIGHTING LTD
Suite 302, 292 Strovolos Avenue, 2048 Strovolos Nicosia, 
Cyprus

UK Importer: MDH LIGHTING LTD
69 Aberdeen Avenue, Cambridge CB2 8DL, 
United Kingdom

Made in China

HK JW Illumination Co., Limited
Unit 616, 6/F., Kam Teem Industrial Building, 
135 Connaught Road West, Sai Wan Hong Kong

support@olafuslife.com www.olafuslife.com


